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ВСТУП 

Емоції в житті людини відіграють ключову роль у спілкуванні та 

пізнанні навколишнього світу. Вони мають численні зовнішні прояви в 

образотворчому мистецтві, в театрі, в кіно. Завдяки міміці, жестам і просодії 

ми можемо побачити реальний емоційний стан людини. Емоції ніби 

фарбують зміст наших думок, слів, вчинків. Саме ці феномени в структурі 

особистості «видають» правду про людину, її істинні риси, помисли і наміри, 

оскільки є вродженими або мають рефлекторну природу.  

Протягом останніх десятиліть проблема емотивності входить до числа 

найбільш обговорюваних в антропоцентричній лінгвістиці. Такі лінгвісти, як 

В.І. Жельвіс, В.І. Шаховський, Н.А. Лукьянова, Е.А. Нушикян, І.В. 

Томашова, Е.М. Галкіна-Федорук, І.В. Арнольд висвітляли свою точку зору у 

низках робіт, присвячених цій проблемі. 

В кінці ХХ століття у вітчизняній психолінгвістиці  і прагмалінгвістиці 

затверджується уявлення про деяку самостійність афекту як виду емоційних 

явищ і при класифікації цих явищ його стали виділяти поряд з вербальними, 

невербальними і паравербальними засобами вираження комунікативної 

діяльності. 

Здатність актора через міміку і жести висловлювати емоції і почуття, 

надавати характеристику його персонажа, демонструвати ставлення до 

навколишнього середовища, транслювати думки – робить міміку і жести 

найважливішими компонентами кінематографічних творів, які вимагають 

пильної уваги і подальшого вивчення. Являючись настільки важливими 

компонентами фільму, жести, міміка і просодія не отримали належного 

висвітлення в працях лінгвістів. 

Велика кількість психологів як радянських, так і зарубіжних 

привертала увагу до вивчення емоцій, а саме К.Ізард, Є.П.Ільїн, В. Вілюнас, 

Б.І. Додонов, С.Л. Рубінштейн, О.М. Леонтьєв, Я. Рейковський та Л.С. 

Виготський. 
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Власне стану афекту присвячено незначну кількість лінгвістичних 

досліджень, більшість з яких зосереджена на структурно-синтаксичних 

особливостях афективного мовлення, як, наприклад, роботи М.М. Суслової 

(1997), О.О. Лисенкової (2007), Т.М. Синєокової та К.І. Бєляєвої (2018), К.Г. 

Нікуліної (2015), Н.Г. Кравченко (2016),  К.Є. Ізард (2000), К.О. Негляд 

(2018), Е.А. Попко (2014). 

Проте низка питань, особливо стосовно невербальної та інтонаційної 

реалізації афекту, залишаються нерозв’язаними, що і обумовлює 

актуальність пропонованого дослідження, присвяченого виявленню 

вербальних і паравербальних засобів афективної мови в англомовному 

кінодискурсі та літературному дискурсі. 

 Об’єктом пропонованого дослідження є англомовний художній 

літературний і кінодискурс. 

Предметом дослідження є вербальні та невербальні особливості мови 

персонажів літературного і кінодискурса в стані афекту. 

Метою даної роботи є аналіз комунікативних проявів афективного 

стану персонажів літературного і кінодискурса. 

Для досягнення поставленої мети були сформульовані наступні 

завдання: 

 Охарактеризувати підходи до емоцій як до об’єкту лінгвістичних 

досліджень; 

 Проаналізувати реалізацію афекту як емоційного вибуху в кінодіскурсі; 

 Описати вербальні (граматичні, лексичні та стилістичні) засоби 

вираження афекту персонажами літературного в стані афекту; 

 Виявити невербальні засоби вираження афекту, використовувані 

персонажами літературного дискурсу; 

 Виявити невербальні засоби вираження афекту, використовувані 

персонажами в кинодискурсі; 

 Провести аудиторське дослідження інтонаційних характеристик фраз 

афекту. 
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Матеріалом дослідження курсової роботи слугували романи і фільми 

зазначені у Бібліографії. 

Теоретико-методологічною основою курсової роботи стали 

дослідження вітчизняних лінгвістів, таких як В. І. Шаховский, О.О. Леонтьєв, 

Л.А. Піотровська, А. Вежбіцька, О.Е. Філімонова, О.В. Александрова, В.А. 

Маслова, О.М. Вольф та ін., питання взаємодії просодичного і невербального 

/ кінетичного компонентів в різних мовах привертають таких вчених як 

І.І.Сєрякова, О.О.Селіванова, Г.Е. Крейдлін та ін. 

 Структура роботи обумовлена її метою і завданнями і складається зі 

Вступу, трьох розділів, Висновків і Бібліографії. 

Перший розділ становить теоретичну основу дослідження емоцій в 

літературному дискурсі і кінодискурсі. У другому розділі розкриваються 

особливості вербального та невербального вираження афекту на прикладах 

фактичного матеріалу літературного та кінодискурсу. У третьому розділі 

проводиться аудиторське й електро-акустичне дослідження інтонаційних 

характеристик фраз афекту. У висновках підсумовуються основні 

спостереження, зроблені в ході дослідження. Список використаної літератури 

складається з 74 позицій. 
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ВИСНОВКИ 

Вивчення реалізації емоцій у дискурсі може бути плідним лише при 

інтеграції різних наук – психології, прагмалінгвістики, когнітології, 

дискурсології, стилістики. 

При широкому трактуванні, виникнення емоцій пов'язується зі 

стійкими, звичайними умовами існування, такими як відображення впливу 

або предмета (емоції висловлюють суб'єктивне їх значення) й загострення 

потреб (емоції сигналізують про це суб'єкту). В той час як при вузькому 

розумінні, емоції розглядаються як реакція на більш специфічні умови 

(фрустрація потреби, неможливість адекватної поведінки, конфліктність 

ситуації, непередбачений розвиток подій). 

Сучасна наука трактує емоції як психічні стани і процеси в людини і 

тварини, у яких реалізуються ситуативні переживання і через які виявляється 

позитивне або негативне ставлення індивіда до певних об 'єктів, сфер 

діяльності, до інших людей, до самого себе. Завдяки емоціям люди 

відчувають, сприймають, розуміють й переживають навколишню дійсність. 

Емоції також відповідають за пристосування  людського організму до 

середовища, що й відрізняє їх від почуттів. 

Афект як явище емоційне, не може бути розглянутий без урахування 

поняття «емоція» та у взаємозв’язку з ним. Зарубіжні дослідники визнають 

синонімічність термінів афект і емоція, диференціюючи їх лише за 

належністю до різних категорій: афект вважається біологічним і 

фізіологічним поняттям, а емоція – психологічним. 

Афект є потужним і відносно короткочасним за тривалістю емоційним 

процесом, під час якого знижується ступінь самоволодіння: дії та вчинки 

здійснюються за особливою емоційною логікою, а не за логікою розуму. 

У пропонованому дослідженні афект визначається як бурхлива 

короткочасна рефлекторна емоційна реакція великої інтенсивності, 

переважно негативного характеру, яка характеризується послабленням або 
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повною втратою реціпієнта вольового контролю над своєю поведінкою й 

наростанням емоційного збудження. 

На відміну від власне емоцій об’єкт нашого дослідження – афект – 

виходить з під контролю інтелекту, нівелює соціокультурні чинники і має 

суто рефлекторний характер. 

У стані емоційної напруженості труднощі, які відчуває людина в 

формуванні думок і виборі слів, проявляються в збільшенні кількості пауз 

хезитації, семантично нерелевантних повторень, заповнених пауз, вигуків і 

підсилювальних часток, пошукових та описуючих жестів, що супроводжують 

мову. Зазвичай знижується словникове розмаїття мови, зростає кількість 

кліше: Jesus Christ/Hell/Goddamn/Fuck/For God’s sake.  

Лексичний рівень відображення афективного стану може бути 

представлений інвективною лексикою – образливими слова, лихослів'ями, 

лайками, вербальними або невербальними (непристойні жести, пози) 

замінниками фізичної агресії, своєрідним емоційним розрядом, до якого 

люди вдаються під час сильного психологічного напруження. 

На лексичному рівні в якості типових ознак мовлення в стані афекту 

також виділяються підсилювальні і заперечні частки, неозначені займенники, 

прикметники і прислівники у порівняльній і найвищому ступені порівняння, 

лексичні синоніми.  

На рівні синтаксису найбільш поширеними при вираженні афекту є: 

вигуки, окличні (спонукальні) речення, риторичні питання, умовні речення, 

інверсія.  

Для передачі емоцій в мові вживаються інфінітивні, еліптичні, 

незакінчені речення, речення з перерваною структурою. До синтаксичних 

засобів вираження емотивності в мові належать також парцеляція, вставні 

речення, відокремлення, паралелізм. 

Емоційного забарвлення реченню надають такі стилістичні прийоми, 

як епітети, метафори, порівняння. 
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На фонетичному рівні емоції передаються за допомогою особливих 

інтонацій, а також наголосу. Афективна мова характеризується, з одного 

боку, специфічною деформацією мови, яка виявляється у  «проковтуванні» 

ненаголошених складів, а з іншого боку, в акцентуації зазвичай 

ненаголошених службових слів. 

Про зовнішні прояви афекту в міміці, пантоміміці, про особливості 

звучання голосу читач дізнається з опису автором наступних 

психофізіологічних особливостей поведінки персонажів: 

а) зміни кольору шкіри обличчя (збліднення, почервоніння, поява плям 

на обличчі і на шиї); 

б) зміни дихання (прискорене, переривчасте дихання, сипіння, 

схлипування, хрип); 

в) голосові трансформації (шепіт, крик, вереск); 

г) інші психофізіологічні симптоми, які свідчать про сильне емоційне 

хвилювання (посилене биття серця, тремтіння, посилене потовиділення, 

підвищення або пониження температури тіла і т.ін.); 

д) неконтрольовані безглузді рухи (кудлання волосся, безцільні 

торкання до лиця, підборіддя і предметів, вертіння предметів в руках); 

е) рухи і жести, які видають крайний ступінь хвилювання (стукання 

кулаком, присідання, штовхання, хапання співрозмовника і багато інших). 

Так, наприклад, за допомогою прикметників кольоропозначення, які 

входять в складений присудок разом з дієсловом широкої семантики to be і 

дієсловами зміни стану (to get, go, become, grow), збліднення, почервоніння 

та поява плям на обличчі й шиї внаслідок афекту можуть відбиватися в 

авторському коментарі.  

Активно використовуються прикметники, що передають відтінки 

шкіри, такі як crimson, red, pink, дієслова redden, flush, іменники redness, flush  

і мають тісні асоціації з емоцією збентеження, сорому, а також гніву й люті. 

Опис зміни дихання персонажа внаслідок емоційного потрясіння, 

здійснюється за допомогою вживання дієслів to breathe, gasp, pant. 
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Маркерами хвилювання мовця можуть слугувати наявні в авторському 

описі особливості звучання голосу за допомогою дієслів to scream, shout, 

call, yell, sob, cry, roar, howl, explode, screech, mumble, murmur, mutter, 

whisper, stammer, whimper, gurgle, whine, growl, shriek. 

Для опису відчуттів людини у стані афекту вживаються вербалізовані 

кінеми, які включають іменник heart та дієслова або дієслівні сполучення, які 

номінують конкретні фізичні дії (to beat, to give a beat, to pound, to burst out, 

to race). 

Автор художнього твору підказує читачеві, що персонаж знаходиться в 

стані крайнього нервового напруження, афекту, описуючи його рухи як 

безглузді або недоречні в тій ситуації, в якій він опинився. У стані емоційної 

напруги відбувається збільшення кількості подібних, неконтрольованих 

рухів з огляду на концентрацію уваги мовця або навіть його «зацикленість» 

на інших фактах.  

          Таким чином, авторський опис невербальної поведінки персонажа 

містить наступні індикатори афективного стану: опис зовнішніх 

фізіологічних проявів емоційного вибуху: on the verge of tears, with ecstatic 

smile on her face, a look of panic, a look of terror comes into her eyes, almost lost 

consciousness; опис особливостей міміки, пантоміміки мовця, його рухів, які 

вказують на його емоційний стан: wide-eyed, frantically, mechanically, 

shrinking from him, shaking with intensity, smashes him across the face, shaking 

her fiercely; вказівку на особливості звучання голосу: yell, shout, screech, 

shriek, scream, whimper, gasp, explode at, hoarse voice, panicky voice, voice high 

with shock, shrilly voice, roar, shaken voice, sob, stifled torn sounds, cry wildly 

(violently, vehemently); опис рухів персонажа, неконтрольованих, безглуздих, 

а часом агресивних, спрямованих на завдання шкоди та болю адресатові (to 

beat sb up, to bash, to slap, to smack, to pound). 

Також до невербальних засобів вираження афекту, що супроводжує 

мовленнєві висловлювання або замінюють їх в літературному та 

кінодискурсі, відносимо жести (струшування головою, хитання голови з боку 
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в бік, розведення рук в сторони, розмахування руками, зведення рук вгору, 

заплющення обличчя руками, «тикання» в співрозмовника вказівним 

пальцем, стиснення пальців у кулак, розмахування кулаками), мімічні 

прояви (насуплені брови, випучені очі, стислі щелепи, тремтячі губи, роздуті 

ніздрі і щоки) і кінетичні дії (підстрибування, присідання, стукіт долонею 

або кулаком по столу, наближення до співрозмовника, штовхання 

співрозмовника). 

Щодо аудиторського аналізу, доходимо висновку, що для фраз афекту 

характерними є високий тональний рівень, широкий діапазон мови, 

використання низхідних ядерних тонів та різних шкал: низхідної, висхідної 

та плинної. Серед ядерних тонів, характерних для афективного мовлення 

переважає спадний тон. Цей тон є характерним для всіх синтаксичних типів 

фраз, окрім запитань, для яких більш характерним є висхідний тон. 

Великі контрасти зафіксовано на рівні гучності та темпу мовлення.  

Мовлення може бути або дуже гучним, оратор може голосно кричати, або він 

може шепотіти. Темп або дуже повільний з довгими паузами, або 

надзвичайно швидкий. 

Під час акустичного аналізу ми дійшли висновку, що фрази 

афективного мовлення характеризуються контрастним варіюванням ЧОТ. 

Цим висловлюванням може бути притаманний як широкий, так і вузький 

частотні діапазони. У стані афекту мовець вдається або до максимального 

підвищення висоти тону, або до максимального пониження висоти тону.  

          Афективне мовлення характеризується яскравим просодичним 

оформленням. Головною його особливістю є варіювання та контрастність 

всіх акустичних показників. 
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